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Після набуття чинності у 2017 році нового Закону України «Про 

освіту» звертається особлива увага на вивчення української мови у 
школах з навчанням мовами національних меншин. У даному 
дослідженні розглядатимуться основні проблеми вивчення лексикології 
української мови у школах та класах з російською мовою навчання. 
Актуальність теми полягає у тому, що сучасна навчально-методична 
база не досить розвинена саме із розгляду питань, що стосуються 
лінгводидактики української мови у школах з навчанням мовами 
національних меншин. Слід зауважити, що обрана тема ще не була 
об’єктом детального вивчення та дослідження, що й зумовлює новизну. 
Мета розвідки полягає у зіставленні лексикології української та 
російської мов та виявленні основних відмінностей, дослідження 
лінгвальної специфіки зіставних мов, розгляді актуальної проблематики 
вивчення лексикології, пошуку шляхів удосконалення комунікативних 
навичок учнів шкіл з російською мовою навчання. Сформульована мета 
передбачає розв’язання низки конкретних завдань, а саме: 1) виявити 
основні відмінності між українською та російською лексикою;  
2) дослідити актуальні питання вивчення лексикології на уроках 
української мови у класах з російською мовою навчання; 3) знайти та 
донести до загалу учительської спільноти шляхи удосконалення 
вивчення лексикології української мови учнями російськомовних класів 
з метою покращення учнями результатів зовнішнього незалежного 
оцінювання, а також їхніх комунікативних навичок з української мови. 

Варто зазначити, що обидві зіставні мови споріднені за 
генеалогічною класифікацією мов, адже належать до індоєвропейської 
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сім’ї, слов’янської групи, східнослов’янської підгрупи. Пройшовши 
крізь призму історії та певні суспільно-політичні явища, у тому числі й 
лінгвоцид, який негативно вплинув на лексику української мови, зіставні 
мови мають свої певні властивості та особливості як у лексичній будові, 
так і на інших лінгвістичних рівнях (фонетичному, фразеологічному, 
дериваційному, морфологічному та синтаксичному).  

Ознайомившись з навчальною програмою Міністерства освіти і 
науки з української мови для загальноосвітніх навчальних закладів з 
навчанням мовами національних меншин, спираючись на досвід 
вчителів таких шкіл, можна виокремити наступну проблематику 
вивчення лексикології:  

1) українсько-російський суржик, або росіянізми, – це лексичні 
одиниці, запозичені й побудовані за правилами російської мови. Це 
досить поширена проблема лексики російськомовних учнів, адже їм 
важко зорієнтуватися у семантиці й різноманітності українських лексем, 
правилах творення української лексики. До прикладу, праску називають 
«утюгом», митницю – «таможнею», однокласницю Олену називають 
«Альоною» тощо. У цьому випадку слід звернутися до такого мовного 
явища як пуризм – навмисного усунення із власної лексики слів 
іншомовного походження, або слів побудованих за принципами певної 
іноземної мови. Чому постає така проблема, як українсько-російський 
суржик? У цьому випадку проявляє свою діяльність психолінгвістичний 
аспект вивчення мови. Учні формують свою думку рідною мовою і при 
здійсненні комунікативної дії, машинально, не згадуючи про правила 
деривації української мови, перекладають речення на українську мову за 
принципами російської; 

2) українська мова має багатозначні слова, семантику яких учні 
запам’ятовують і розуміють досить складно. На розрізнення та розуміння 
значення впливають наступні критерії: а) власне семантичний – знання 
одного певного значення того чи того слова. Наприклад, слово горизонт 
в українській мові налічує 12 синонімічних значень, деякі з яких можуть 
спонукати учнів до зовсім іншого розуміння сенсу лексеми – обрій, 
небозвід, небосхил, крайнебо, круговид, кругозір, кругогляд, виднокруг, 
видноколо, виднокрай, небокрай, овид [1]; б) словотвірний – це критерій, 
який допоможе зрозуміти семантику певного українського слова, 
завдяки способам деривації того чи того слова. Наприклад, слово 
добродій учні зрозуміють саме за допомогою словотвірного критерія, 
адже це слово складено із двох морфем «добро» та «дія», таким чином 
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стає зрозуміло, що добродій – це той, хто чинить добро; в) морфолого-
синтаксичний, або його ще можемо назвати граматичним – це критерій, 
що впливає на розуміння семантики слова, шляхом переходу того чи 
того слова в іншу частину мови, тобто слово проявляє певні морфолого-
синтаксичні ознаки, тим самим спонукаючи учнів до хибного 
тлумачення й розуміння змісту речення. Наприклад: «Даруйте, у вас 
часом немає зайвого зошита в клітинку?» У цьому реченні лексема 
«часом» проявляє морфологічні ознаки прислівника, а не іменника, 
також виконує функцію другорядного члена речення і виступає 
обставиною. «Майстер навчився володіти часом і не марнувати його 
дарма», – а в цьому реченні словоформа «часом» проявляє морфологічні 
ознаки іменника, тобто мається на увазі, що час – тривалість існування 
явищ і предметів, яка вимірюється століттями, роками, місяцями, 
годинами, хвилинами [4, т. 11, с. 274]; виконує функцію другорядного 
члена речення і виступає додатком; 

3) українська мова має безліч слів, які не мають прямого перекладу 
російською, тому постає проблема освоєння й тлумачення таких слів 
учневі російськомовного оточення. До таких слів можна віднести: 
митець, добродій, вирій, залізниця, книгарня, кав’ярня, нівроку, обіруч, 
неабиякий, ремствувати, нишпорити, пломеніти і т. ін.; 

4) явище міжмовної омонімії – це лексеми двох зіставних мов, які 
мають тотожну форму, але різняться семантично. На це явище учителям 
російськомовних шкіл слід звернути особливу увагу, адже це також одна 
із специфік української та російської мов. У цих мовах є досить багато 
міжмовних омонімів, лексичне значення яких учні мають знати і 
правильно застосовувати задля власної комунікативної компетенції. 
Наприклад: укр. луна (відгомін) – рос. Луна (місяць), укр. уродливий 
(гарний) – рос. уродливый (потворний), укр. родина (сім’я) – рос. родина 
(Батьківщина), укр. рибалка (той, хто ловить рибу) – рос. рыбалка 
(риболовля, тобто процес), укр. лаяти (сварити) – рос. лаять (гавкати). 

Отож, розглянувши основні актуальні проблеми вивчення 
лексикології української мови варто перейти саме до методики 
викладання. Необхідність формування мовної особистості спонукала до 
визначення найголовніших аспектів навчання української мови. 
Традиційно в методиці української мови визначають такі аспекти її 
навчання: лінгвістичний, педагогічний, психологічний, моральний, 
естетичний [2]. Кожний з цих підходів вимагає нового трактування. 
Лінгвістичний підхід передбачає врахування нових досягнень у галузі 
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мовознавчої науки (когнітивної й комунікативної лінгвістики тексту, 
психо- і соціолінгвістики). Педагогічний аспект навчання української 
мови вимагає врахування її значення для пізнавальної і творчої 
діяльності, мовленнєвого розвитку учнів. Дотримуючись психологічного 
підходу, мусимо враховувати ті психологічні чинники, які забезпечують 
якість засвоєння мови та формування комунікативної компетентності 
учнів. Моральний та естетичний підходи до навчання мови орієнтують 
учителя на виховання в школярів позитивного ставлення до мови, 
усвідомлення її суспільних функцій і ролі в розвитку особистості, 
сприйняття її краси і багатства [3, с. 125]. 

Також варто дотримуватись лінгводидактичних принципів 
української мови. Одним із принципів є розуміння та сприйняття 
української мови, в першу чергу, як державної мови, що дасть поштовх 
формуванню та вихованню мовної особистості. Вчителям варто звертати 
увагу на культуру свого мовлення, використовувати у своїй лексиці 
якомога більше різноманітних синонімічних та власне українських, не 
запозичених лексем. Поширювати серед учнів українську класичну 
літературу, адже це значно збільшить лексичний запас будь-якої 
людини. Не слід забувати, що вивчення мови треба організовувати усіма 
видами та засобами мовленнєвої діяльності – говоріння, аудіювання, 
письмо, читання тощо. Учням варто розширювати функційність 
української мови у своєму житті на побутовому рівні, мати якомога 
більше співрозмовників, які володіють українською, розширювати своє 
мовне оточення, наповнюючи його україномовними співрозмовниками, 
використовувати засоби масової комунікації суто українською. 

Слід зазначити, що лінгводидактичні принципи вводять в дію такі 
аспекти як комунікативний (здатність втілювати свої інтенції, 
використовуючи українську лексику), психолігвістичний (здатність 
формувати власні думки українською мовою, тобто намагатися 
змінювати власний мовний код), прагматичний (звертати увагу при 
комунікативній дії українською на певні лінгвальні обставини, тобто 
враховувати проблеми взаємодії комунікантів), когнітивний (здатність 
засвоювати та запам’ятовувати семантику нових українських лексем, 
будувати речення лексично правильно).  

Отже, враховуючи усі складники та аспекти лінгводидактики 
української мови в школах з навчанням мовами національних меншин, 
вчителям варто поглиблювати та звертати увагу на особливості 
викладання державної мови в таких школах, підвищувати та 
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удосконалювати власні компетенції щодо змісту освіти в національній 
школі, вивчати закономірності та принципи навчання мови. Таким 
чином, враховуючи результати розвідки, можна говорити про значні 
досягнення у вивченні учнями російськомовних класів української мови. 
У межах отриманих результатів, в подальшому можна досліджувати інші 
розділи мовознавства української мови, розглядати ці розділи з погляду 
лінгводидактики, що значно прискорить вивчення та засвоєння 
української мови усіма охочими.  
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В нових умовах незалежності України відбулися якісні зміни в 

українському гуманітарному просторі, зокрема в літературознавстві. 
Почав утверджуватися методологічний плюралізм, за умов якого 
науковці отримали змогу на власний розсуд визначати методи 
дослідження. Характеризуючи ці зміни, П. Іванишин зауважує: 
«Колоніальні культурно-історичні обставини формування наукового 
буття відходили у минуле, гносеологічну дійсність почали формувати 
постколоніальні реалії. Розвиток української тогочасної науки про 
літературу в постімперський період визначали зовнішні, позанаукові 
чинники, що впливали на створення нових обставин її існування, та 


